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Перед первым применением 
вашего прибора прочитайте 

эту оригинальную инструкцию по эксплу-
атации, после этого действуйте соответ-
ственно и сохраните ее для дальнейше-
го пользования или для следующего 
владельца.
– Перед первым вводом в эксплуата-

цию обязательно прочтите указания 
по технике безопасности № 5.951-
949.0!

– При повреждениях, полученных во 
время транспортировки, немедленно 
свяжитесь с продавцом.

– При распаковке прибора проверьте 
его комплектность, а также его це-
лостность.

Электрические и электронные приборы 
часто содержат компоненты, которые 
при неправильном обращении или не-
надлежащей утилизации представляют 
потенциальную опасность для людей и 
экологии. Тем не менее данные компо-
ненты необходимы для правильной ра-
боты прибора. Приборы, обозначенные 
этим символом, запрещено утилизиро-
вать вместе с бытовыми отходами.

Инструкции по применению компо-
нентов (REACH)
Актуальные сведения о компонентах 
приведены на веб-узле по следующему 
адресу: 
www.kaercher.com/REACH

� ОПАСНОСТЬ
Указание относительно непосредст-
венно грозящей опасности, которая 
приводит к тяжелым увечьям или к 
смерти.
� ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Указание относительно возможной по-
тенциально опасной ситуации, кото-
рая может привести к тяжелым уве-
чьям или к смерти.
� ОСТОРОЖНО
Указание на потенциально опасную си-
туацию, которая может привести к 
получению легких травм.

Оглавление
Защита окружающей среды . RU 1
Степень опасности . . . . . . . . RU 1
Использование по назначе-
нию . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . RU 2
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Защита окружающей среды
Упаковочные материалы при-
годны для вторичной перера-
ботки. Пожалуйста, не выбра-
сывайте упаковку вместе с бы-
товыми отходами, а сдайте ее 
в один из пунктов приема вто-
ричного сырья.

Старые приборы содержат 
ценные перерабатываемые 
материалы, подлежащие пе-
редаче в пункты приемки вто-
ричного сырья. Аккумуляторы, 
масло и иные подобные мате-
риалы не должны попадать в 
окружающую среду. Поэтому 
утилизируйте старые приборы 
через соответствующие систе-
мы приемки отходов.

Пожалуйста, не допускайте попадания 
моторного масла, мазута, дизельного 
топлива и бензина в окружающую сре-
ду. Пожалуйста, охраняйте почву и ути-
лизируйте отработанное масло, не на-
нося ущерба окружающей среде.

Степень опасности
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ВНИМАНИЕ
Указание относительно возможной по-
тенциально опасной ситуации, кото-
рая может повлечь материальный 
ущерб.

Используйте данный высоконапорный 
моющий аппарат исключительно для:
– мойки оборудования, автомобилей, 

зданий, инструментов
– вместе с допущенными к использо-

ванию фирмой Kдrcher принадлеж-
ностями и запчастями. 

См. рисунки на стр. 2
1 Пистолет-распылитель EASY!Force
2 Предохранитель
3 Спусковой рычаг
4 Рычаг предохранителя
5 Вращающаяся соединительная муфта

(не для HD 16/15-4 Cage)
6 Шланг высокого давления EASY!Lock
7 Счетчик часов работы (опция)
8 Место хранения струйной трубки 
9 ведущая дуга
10 Держатель шланга/кабеля
11 Включатель аппарата
12 Пробка
13 Контрольный индикатор режима ра-

боты / сбоя
14 сетевой шнур со штепсельным разъ-

емом,
15 Патрубок залива масла (масляный 

бак для HD 25/15-4)
16 Подвод водоснабжения с фильтром
17 Регулировка давления/количества
18 Отсек для принадлежностей
19 Винт спуска масла
20 Указатель уровня масла
21 Патрубок высокого давления 

EASY!Lock
22 Манометр
23 Стяжка для погрузки с помощью крана
24 Форсунка Power с накидной гайкой
25 Струйная трубка EASY!Lock
26 Регулятор настройки Servopress

– Органы управления для процесса 
очистки желтого цвета.

– Органы управления для техническо-
го обслуживания и сервиса светло-
серого цвета.

� ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Соблюдайте предписания предприя-
тия водоснабжения.
Согласно действующим пред-
писаниям устройство никогда 
не должно эксплуатироваться 
в питьевой водопроводной 
сети без системного отделителя. Не-
обходимо использовать соответству-
ющий системный отделитель фирмы 
KÄRCHER или в качестве альтернати-
вы системный отделитель согласно 
EN 12729 тип BA. 
Вода, протекающая через системный 
отделитель, причисляется к катего-
рии непитьевой.
� ОСТОРОЖНО
Системный разделитель всегда дол-
жен находиться в системе водоснаб-
жения, не разрешается подключать 
его напрямую к устройству.

Использование по 
назначению

Элементы прибора

Цветная маркировка

Символы на приборе
Струи под высоким на-
пором при ненадлежа-
щем пользовании мо-
гут быть опасными. 
Струю нельзя направ-
лять на людей, живот-
ных, работающее 
электрическое обору-
дование или на само 
устройство.
Опасность поврежде-
ния замерзающей во-
дой! Зимой храните 
прибор в отапливае-
мом помещении или 
опорожните его.
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� ОПАСНОСТЬ
Опасность получения травм!
– Использовать только оригиналь-

ные шланги высокого давления.
– Шланг высокого давления и распы-

литель должны соответствовать 
указанному в технических данных 
максимальному рабочему давлению.

– Избегать контакта с химическими 
веществами.

– Ежедневно проверять шланг высо-
кого давления.
Больше не использовать перегну-
тые шланги.
Если снаружи виден слой проводов, 
то шланг высокого давления боль-
ше не пригоден к эксплуатации.

– Больше не использовать шланг вы-
сокого давления с поврежденной 
резьбой.

– Проложить шланг высокого давле-
ния так, чтобы его нельзя было пе-
реехать.

– Больше не использовать шланг, ко-
торый был раздавлен вследствие 
наезда, а также передавлен или пе-
режат даже если визуально отсут-
ствуют следы повреждения.

– Хранить шланг высокого давления 
так, чтобы не возникало механиче-
ских нагрузок.

– Запрещается производить какие-
либо изменения устройства/принад-
лежностей.

Защитные приспособления предназна-
чены для защиты оператора. Их отклю-
чение, а также работа в обход их фун-
кций не допускаются.

Препятствует непроизвольному включе-
нию прибора. Выключите во время пере-
рыва в работе или по окончании эксплу-
атации.

Предохранитель на ручном пистолете-
распылителе защищает от непроизволь-
ного включения прибора.

– При сокращении объема воды при 
помощи регулятора давления/объе-
ма открывается перепускной клапан 
и часть воды возвращается назад к 
всасывающей стороне насоса.

– Если закрыть ручной пистолет-рас-
пылитель, откроется перепускной 
клапан и общее количество воды 
вернется к всасывающей стороне на-
соса. Пневматический выключатель 
на перепускном клапане передает 
сигнал системе управления, которая 
отключает насос прибл. через 30 се-
кунд (не для HD 16/15-4).

– При повторном открывании ручного 
пистолета-распылителя манометри-
ческий выключатель, установленный 
на головке цилиндра, снова включа-
ет насос.

Перепускной клапан и манометрический 
выключатель настроены и опломбиро-
ваны на заводе. Настройка осуществля-
ется только сервисной службой.

Защита фаз прерывает электрическую 
цепь при отсутствии напряжения на фа-
зе.

Защитный обмоточный контакт в обмот-
ке мотора привода насоса отключает 
мотор при термической перегрузке.

При сбое манометрического выключате-
ля открывается предохранительный 
клапан. Этот клапан отрегулирован и за-
пломбирован на заводе-изготовителе. 
Нельзя изменять установку.

Указания по технике 
безопасности

Защитные устройства

Включатель аппарата

Предохранитель

Перепускной клапан с 
пневматическим реле

Защита фаз

Защитный обмоточный контакт

Предохранительный клапан
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� ОПАСНОСТЬ
Опасность травмы! Прибор, подводы, 
шланг высокого давления и подключе-
ния должны находиться в безупречном 
состоянии. Если состояние не являет-
ся исправным, то устройство исполь-
зовать нельзя.

 Отрезать кончик крышки емкости для 
масла (HD 25/15-4).

 Проверить уровень масла в насосе 
высокого давления.
Уровень масла должен доходить до 
середины указателя.

 При необходимости долить масло 
(см. технические данные).

Закрепить буксирную скобу с помощью 4 
прилагающихся винтов.

Примечание: Система EASY!Lock бла-
годаря быстроразъемному резьбовому 
соединению позволяет соединять ком-
поненты быстро и надежно всего за один 
оборот.

� ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасность получения травмы из-за 
применения неподходящих принадлеж-
ностей. Использовать только принад-
лежности, рассчитанные на рабочее 
давления устройства (см. „Техниче-
ские данные“).
Отключить устройство перед уста-
новкой принадлежностей.
 На струйную трубку установить со-

пло высокого давления.
 Установить и рукой затянуть накид-

ную гайку (EASY!Lock).
 Соединить струйную трубку с писто-

летом-распылителем и затянуть 
вручную (EASY!Lock).

 Установить на пистолете вращающе-
еся соединение для подключения 
шланга высокого давления.
(не для HD 16/15-4 Cage)

 Соединить шланг высокого давления 
с пистолетом-распылителем и па-
трубком высокого давления устрой-
ства и затянуть вручную 
(EASY!Lock).

Начало работы

Проверить уровень масла

Смонтировать буксирную скобу

Установить ручной пистолет-
распылитель, струйную трубку и 

насадку

2.

1.
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– Параметры подключения указаны в 
разделе "Технические данные".

– Электрическое подключение должно 
проводиться электриком и соответст-
вовать нормам IEC 60364-1.

� ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Нельзя превышать максимально допу-
стимый импеданс в точке подключения 
к электрической сети (см. «Техниче-
ские характеристики»). 
При неясностях в отношении сущест-
вующего импеданса в точке подключе-
ния нужно связаться со своей организа-
цией по энергоснабжению.
� ОПАСНОСТЬ
– Неподходящие электрические удли-

нители могут представлять опа-
сность. Вне помещений следует ис-
пользовать только допущенные 
для использования и соответст-
венно маркированные электриче-
ские удлинители с достаточным 
поперечным сечением провода.
1 - 10 м: 4 мм2    

10 - 30 м: 6 мм2   

 Размотать сетевой кабель и поло-
жить его на пол.

 Вставьте штепсельную вилку элек-
тропитания в электророзетку.

� ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Соблюдайте предписания предприя-
тия водоснабжения.
Согласно действующим пред-
писаниям устройство никогда 
не должно эксплуатироваться 
в питьевой водопроводной 
сети без системного отделителя. Не-
обходимо использовать соответству-
ющий системный отделитель фирмы 
KÄRCHER или в качестве альтернати-
вы системный отделитель согласно 
EN 12729 тип BA. 
Вода, протекающая через системный 
отделитель, причисляется к катего-
рии непитьевой.

� ОСТОРОЖНО
Системный разделитель всегда дол-
жен находиться в системе водоснаб-
жения, не разрешается подключать 
его напрямую к устройству.
Требования к качеству воды:

Параметры для подключения указаны 
на заводской табличке и в разделе "Тех-
нические данные".
 Использовать шланг с плетенным 

усилением (не входит в комплект).
Диаметр минимум 3/4 дюйма.

 Подключить шланг к водозабору ап-
парата. 

 Подключить шланг к воподроводно-
му крану.

� ОПАСНОСТЬ
Никогда не всасывать воду из емкости 
для питьевой воды.
С помощью соответствующего приспо-
собления данный высоконапорный мою-
щий прибор может набирать воду из от-
крытых резервуаров, например, из бочек 
для дождевой воды или прудов (высота 
всасывания макс. 0,5 м).
� ОПАСНОСТЬ
Всасывание устройством жидкостей, 
содержащих растворители, а также 
неразбавленных кислот или раствори-
телей не допускается! К таким веще-
ствам относятся, например, бензин, 
растворители красок и мазут. 

Электропитание

Подключение водоснабжения

Параметр Значение
Значение pH 6,5...9,5
электропроводимость max. 2000 

μS/cm
углеводороды < 0,01 mg/l
хлорид < 250 mg/l
кальций < 200 mg/l
Общая жесткость < 28 °dH
железо < 0,2 mg/l
марганец < 0,05 mg/l
медь < 0,02 mg/l
сульфаты < 240 mg/l
активный хлор < 0,1 mg/l
без неприятных запахов

Всосать воду из бака
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Образующийся из таких веществ ту-
ман легко воспламеняется, взрывоопа-
сен и ядовит. Не использовать аце-
тон, неразбавленные кислоты и рас-
творители, так как они разрушают 
материалы, из которых изготовлено 
устройство.
 Стандартный водозабор не приспо-

соблен для эксплуатации в режиме 
всасывания, поэтому использовать 
всасывающий шланг фирмы Kдrcher  
(диаметр мин. 1 дюйм) с фильтром 
(принадлежность).    

 Открыть поступление воды.
 Отвинтить форсунку.
 Нажать рычаг ручного пистолета-

распылителя.
 Включить прибор и дать ему порабо-

тать, пока на струйной трубке не на-
чнет выходить вода без пузырьков 
воздуха.

 Выключить аппарат и снова привин-
тить форсунку.

� ОПАСНОСТЬ
– Опасность получения травм! Ни-

когда не использовать устройство 
без установленной струйной труб-
ки. Проверить прочность фиксации 
струйной трубки перед каждым 
применением. Следует плотно за-
тянуть руками резьбовое соедине-
ние струйной трубки.

– При использовании устройства в 
опасных зонах (например, на авто-
заправочных станциях) следует со-
блюдать соответствующие прави-
ла техники безопасности.

– Опасность получения травм! Во 
время работы не разрешается бло-
кировка спускового и предохрани-
тельного рычагов.

– Опасность получения травм! При 
повреждении предохранительного 
рычага обратиться в сервисную 
службу.

– Опасность получения травмы от 
струи воды под давлением. Перед 
проведением любых работ на 
устройстве передвинуть предохра-
нительный фиксатор на ручном пи-
столете-распылителе вперед.

� ОСТОРОЖНО
Двигатели чистить только в местах с 
соответствующим маслоотделите-
лем (охрана окружающей среды).

 Открыть пистолет-распылитель: на-
жать предохранительный и спуско-
вой рычаги.

 Закрыть пистолет-распылитель: от-
пустить предохранительный и спу-
сковой рычаги.

 Открыть поступление воды.
 Вставьте штепсельную вилку в элек-

тророзетку.
 Установите выключатель прибора в 

положение "I".
 Разблокировать пистолет-распыли-

тель, передвинув предохранитель-
ный фиксатор назад.

 Открыть ручной пистолет-распыли-
тель.

Аппарат оснащен следующими форсун-
ками:
– Форсунка Power, угол распыления 

25°
– Роторная форсунка

– Для наиболее распространенных ра-
бот по чистке

– Для устойчивых загрязнений

Удаление воздуха из аппарата 

Управление

Открывание/закрывание 
пистолета-распылителя

Включение прибора 

Режим работы высокого 
давления

Форсунка Power

Роторная форсунка
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� ОПАСНОСТЬ
Во время регулировки давления/количе-
ства следует обратить внимание на 
то, чтобы резьбовое соединение 
струйной трубки не ослабло.

Рабочее давление и объем подачи мож-
но устанавливать как на насосе, так и на 
ручном пистолете-распылителе.
Понижение давления/объема нельзя 
выполнять на обоих регуляторах однов-
ременно. Поэтому следует обязательно 
соблюдать следующие указания: 

 Установить регулировку давления/
объема на пистолете-распылителе 
на максимальное рабочее давление 
и объем подачи (+).

 Установить рабочее давление и про-
изводительность с помощью регуля-
тора на насосе.
Рабочее давление можно считать по 
манометру.

 Открыть ручной пистолет-распыли-
тель.

 Установить регулировку давления/
объема на насосе поворотом регуля-
тора по часовой стрелке на макси-
мальное рабочее давление и объем 
подачи.

 Установить рабочее давление и про-
изводительность с помощью регуля-
тора на пистолете-распылителе (+/-).

 Открыть ручной пистолет-распыли-
тель.

 Закрыть пистолет-распылитель.
Прибор отключается через 30 се-
кунд.

 Зафиксировать пистолет-распыли-
тель, передвинув предохранитель-
ный фиксатор вперед.

 Пистолет-распылитель со струйной 
трубкой поставить на место ее хра-
нения.

После прерывания:
 Разблокировать пистолет-распыли-

тель, передвинув предохранитель-
ный фиксатор назад.

 Открыть ручной пистолет-распыли-
тель.
Устройство снова включается.

 После эксплуатации с солесодержа-
щей водой (морской водой) промыть 
аппарат при открытом клапане пи-
столета-распылителя водопровод-
ной водой минимум 2-3 минуты.

 Закрыть подачу воды.
 Открыть ручной пистолет-распыли-

тель.
 Включить насос с помощью выклю-

чателя прибора и дать ему порабо-
тать 5-10 секунд.

 Закрыть пистолет-распылитель.
 Перевести переключатель в положе-

ние "0/OFF".
 Вытаскивайте штепсельную вилку из 

розетки только сухими руками.
 Отсоедините водоснабжение.
 Включить пистолет-распылитель, 

пока аппарат не освободится от дав-
ления.

 Зафиксировать пистолет-распыли-
тель, передвинув предохранитель-
ный фиксатор вперед.

 Сложить сетевой кабель, шланг вы-
сокого давления и принадлежности 
на аппарате.

Регулировка рабочего давления 
и производительности

Регулировка давления/количества на 
насосе

Регулировка давления/объема 
подачи на ручном пистолете-
распылителе

Перерыв в работе

Выключение прибора 
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ВНИМАНИЕ
Опасность повреждения! Замерзшая 
вода в устройстве может разрушить 
его детали.
Храните прибор зимой в отапливаемом 
помещении или опорожните его. При бо-
лее продолжительных перерывах в эк-
сплуатации рекомендуется прокачать 
через аппарат антифриз.

 Отвинтите шланг подачи воды и 
шланг высокого давления.

 Обдуть аппарат сжатым воздухом.

Указание:
Использовать стандартный антифриз 
для автомобилей на основе гликоля.
Соблюдайте инструкции по использова-
нию антифриза.

� ОСТОРОЖНО
Опасность травмы и повреждения! 
Обратить внимание на вес устройст-
ва при транспортировке.
ВНИМАНИЕ
Во время транспортировки обеспе-
чить защиту спускового рычага от по-
вреждения.

 Нажать буксирную скобу прибора 
вниз и переместить прибор.

 Закрепить подъемное устройство в 
середине стяжки для погрузки с по-
мощью крана.

� ОПАСНОСТЬ
Опасность получения травм при паде-
нии устройства.
– Соблюдать местные предписания 

по предотвращению несчастных 
случаев и указания по технике без-
опасности.

– Перед каждой транспортировкой 
краном проверять приспособление 
для погрузки с помощью крана на на-
личие повреждений.

– Перед каждой транспортировкой 
краном проверить подъемный меха-
низм на повреждения.

– Приподымать устройство только 
на приспособлении для погрузки с 
помощью крана.

– Не использовать чалочные цепи.
– Подъемное устройство предохра-

нить от непредвиденного отцепле-
ния груза.

– Удалить струйную трубку с ручным 
пистолетом-распылителем и неза-
крепленные предметы перед тран-
спортировкой краном.

– Во время процесса подъема не пере-
носить на устройстве никаких 
предметов.

– Транспортировка устройства кра-
ном должна производиться лицами, 
обученным управлению краном.

– Не стоять под грузом.
– При этом обратить внимание на 

то, чтобы в опасной зоне действия 
крана не находились люди.

– Не оставлять прибор подвешенным 
к крану без присмотра.

 При перевозке аппарата в транспор-
тных средствах следует учитывать 
действующие местные государст-
венные нормы, направленные на за-
щиту от скольжения и опрокидыва-
ния.

� ОСТОРОЖНО
Опасность травмы и повреждения! 
Обратить внимание на вес устройст-
ва при хранении.
Это устройство разрешается хранить 
только во внутренних помещениях.

Защита от замерзания

Слив воды

Прополаскать аппарат антифиризом

Транспортировка

Движение

Транспортировка краном

Транспортировка на 
транспортных средствах

Хранение прибора
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� ОПАСНОСТЬ
Опасность получения травмы от слу-
чайно запущенного аппарата и элек-
трошока.
Перед проведением любых работ с при-
бором, выключить прибор и вытянуть 
штепсельную вилку.

Вы всегда можете договориться с вашим 
торговым представителем о регулярном 
проведении технического осмотра или 
заключить договор техобслуживания. 
Обращайтесь к нам за консультацией!

 Проверить сетевой кабель питания.
Кабель питания не должен быть по-
врежден (опасность получения элек-
трического удара). Поврежденный 
кабель питания следует немедленно 
заменить силами авторизованной 
техслужбы или электрика. 

 Проверить шланг высокого давления 
на повреждения (опасность разры-
ва).
Поврежденный шланг высокого дав-
ления немедленно заменить. 

 Проверить уровень на указателе 
уровня масла высоконапорного насо-
са.
При молокообразной консистенции 
масла (вода в масле) немедленно 
обратиться в центр по обслуживанию 
клиентов.

 Проверить аппарат (насос) на герме-
тичность.
3 капли воды в минуту допустимы и 
могут проступать с нижней части ап-
парата. При более сильной негерме-
тичности обратиться в центр по 
обслуживанию.

 Прочистить фильтр водозабора.
 Проверить давление воздуха в коле-

сах (см. раздел "Технические дан-
ные").

 Техническое обслуживание устрой-
ства может осуществлять сервисная 
служба.

 Заменить масло в насосе высокого 
давления.

 Сорта масла и заливаемое количест-
во смотреть в "Технических данных".

 Выкрутить винт спуска масла.
 Спустить масло в маслосборник.
 Ввинтить резьбовую пробку.
 Свежее масло медленно залить до 

середины указателя уровня.
Указание:
Пузырьки воздуха должны выйти.

� ОПАСНОСТЬ
Опасность получения травмы от слу-
чайно запущенного аппарата и элек-
трошока.
– Перед проведением любых работ по 

обслуживанию устройство следует 
выключить и извлечь штепсельную 
вилку из розетки.

– Электрические конструктивные 
элементы должны проверяться 
только уполномоченной сервисной 
службой.

– При повреждениях, не указанных в 
этом разделе, в случае сомнения 
или при четком указании обращать-
ся в уполномоченную сервисную 
службу.

Контрольный индикатор указывает ра-
бочее состояние (зеленый) и неполадки 
(красный).

Уход и техническое 
обслуживание

Техническое обслуживание

Инспекция по технике безопасности/
договор о техническом 
обслуживании

Перед каждой эксплуатацией

еженедельно

Каждые 500 часов работы, не реже 
раза в год

Замена масла

Помощь в случае 
неполадок

Контрольный индикатор
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Сброс:
 Установите выключатель прибора в 

положение "0".
 Немного подождите.
 Установите выключатель прибора в 

положение "I".

 Непрерывный зеленый свет:
– Аппарат готов к работе. 
 1x мигает зеленый:
– Режим готовности к работи истек по-

сле 30 минут. 
– Аппарат отключился после 30 минут 

непрерывного действия (защита на 
случай дрявого шланга высокого 
давления).

 Непрерывный красный свет:
– Электрические неполадки в аппара-

те.
 Отсоедините прибор от электросети. 
 Обратиться в сервисную службу.
 1х мигает красный:
– Негерметичность со стороны высоко-

го давления
 Проверить на герметичность шланг 

высокого давления, шланговые сое-
динения и пистолет распылитель.

 2х мигает красный:
– Перегрузка/перегрев мотора
 Установите выключатель прибора в 

положение "0".
 Дать аппарату остыть.
 Установите выключатель прибора в 

положение "I".
– Давление воды слишком низкое
 Обеспечить достаточное давление в 

трубопроводе.
 3х мигает красный:
– Сбой в электропитании
 Проверить подключение сети пита-

ния и предохранители.
 4х мигает красный:
– Слишком высокое потребление элек-

троэнергии 
 Обратиться в сервисную службу.

– Отсутствие напряжения
 Проверьте соответствие напряже-

ния, указанного в заводской таблич-
ке, напряжению источника электро-
питания.

 Проверить кабель сетевого питания 
на повреждения.

– Контрольный индикатор мигает зеле-
ным светом

 Время режима готовности истекло. 
Включить и снова выключить аппарат.

– Из-за возникновения слишком низко-
го давления подачи воды сработало 
устройство предохранения от отсут-
ствия воды (опция).
Контрольная лампочка "Недостаток 
воды" начинает светиться.

 Проверить давление подачи воды, 
минимальное значение см. в разде-
ле "Технические данные".
Для повторного ввода в эксплуата-
цию установить выключатель прибо-
ра в положение „0“, после чего снова 
включить.

– Мотор перегружен/перегрет или сра-
ботала защита фаз, или защитное 
реле обмотки

 Выключить аппарат и дать ему 
остыть. Устранить причину неполад-
ки. Снова включить аппарат. 

– Неправильная форсунка
 Проверить правильность размера 

форсунки (см. „Технические дан-
ные“).

– Продуть форсунку.
 Очистить/заменить форсунку.
– Фильтр загрязнен.
 Прочистить фильтр водозабора.

Раскрутить корпус фильтра, вынуть 
фильтр, прочистить его и снова уста-
новить на место.

– Воздух в системе

Указание рабочего состояния

Указание неполадок

Прибор не работает

Прибор не набирает давление
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 Удалить воздух из аппарата.
Отвинтить форсунку. Включить при-
бор и дать ему поработать, пока на 
струйной трубке не начнет выступать 
вода без пузырьков воздуха. Выклю-
чите прибор и снова навинтите фор-
сунку.

– Питающие линии насоса негерметич-
ны или засорены

 Проверить герметичность или засор 
всех без исключения питающих ли-
ний насоса.

 3 капли воды в минуту допустимы и 
могут проступать с нижней части ап-
парата. При более сильной негерме-
тичности обратиться в центр по об-
служиванию.

 Проверить герметичность или засор 
всех без исключения питающих ли-
ний насоса высокого давления.

 Удалить воздух из аппарата.
Отвинтить форсунку. Включить при-
бор и дать ему поработать, пока на 
струйной трубке не начнет выступать 
вода без пузырьков воздуха. Выклю-
чите прибор и снова навинтите фор-
сунку.

В каждой стране действуют соответст-
венно гарантийные условия, изданные 
уполномоченной организацией сбыта 
нашей продукции в данной стране. Воз-
можные неисправности прибора в тече-
ние гарантийного срока мы устраняем 
бесплатно, если причина заключается в 
дефектах материалов или ошибках при 
изготовлении. В случае возникновения 
претензий в течение гарантийного срока 
просьба обращаться, имея при себе чек 
о покупке, в торговую организацию, про-
давшую вам прибор или в ближайшую 
уполномоченную службу сервисного об-
служивания.

� ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасность получения травмы из-за 
применения неподходящих принадлеж-
ностей. Использовать только принад-
лежности, рассчитанные на рабочее 
давления устройства (см. „Техниче-
ские данные“).
Используйте оригинальные принадлеж-
ности и запчасти — только они гаранти-
руют безопасную и бесперебойную ра-
боту устройства.
Информацию о принадлежностях и за-
пчастях вы можете найти на сайте 
www.kaercher.com.

Негерметичность насоса 
высокого давления

Насос высокого давления стучит

Гарантия

Принадлежности и 
запасные детали

Специальные принадлежности

Принадлежности Номер заказа
Барабан для намот-
ки шланга

2.440-002.0

Барабан для шланга,
 из стали, покрытой 
лаком

2.110-002.0

Барабан для шланга,
 из высококачествен-
ной стали

2.110-001.0

Счетчик рабочих ча-
сов

2.851-066.0

Противоударные 
шины

2.851-067.0

Управляющие ролики 2.851-042.0
Водяной фильтр с 
увеличенной повер-
хностью.

2.851-065.0

160 RU



– 12

Настоящим мы заявляем, что нижеука-
занный прибор по своей концепции и 
конструкции, а также в осуществленном 
и допущенном нами к продаже исполне-
нии отвечает соответствующим основ-
ным требованиям по безопасности и 
здоровью согласно директивам ЕU. При 
внесении изменений, не согласованных 
с нами, данное заявление теряет свою 
силу.

Нижеподписавшиеся лица действуют по 
поручению и по доверенности руковод-
ства предприятия.

уполномоченный по документации:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Тел.: +49 7195 14-0
Факс: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/20

Заявление о соответствии 
ЕU

Продукт высоконапорный мою-
щий прибор

Тип: 1.353-xxx
1.367-xxx

Основные директивы ЕU
2000/14/ЕС
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/ЕC
2014/30/EU
Примененные гармонизированные 
нормы
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 60335–2–79
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008
HD 16/15-4 HD 20/15-4
HD 25/15-4
EN 61000–3–2: 2014
HD 9/50-4 HD 13/35-4
EN 60335–2–79
EN 60335–2–79
EN 61000–3–11: 2000
Примененный порядок оценки соот-
ветствия
2000/14/ЕС: Приложение V
Уровень мощности звука dB(A)
HD 16/15-4
Измерено: 91
Гарантировано: 93
HD 20/15-4 Cage
Измерено: 95
Гарантировано: 97
HD 25/15-4 Cage
Измерено: 90
Гарантировано: 93

CEO Head of Approbation
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Технические данные
Тип HD 25/15-4 HD 20/15-4 HD 16/15-4 
Подключение к источнику тока
Напряжение V 400 400 400
Вид тока Hz 3~50 3~50 3~50
Потребляемая мощность kW 13 11,5 7,5
Сетевой предохранитель (инер-
тный)

A 25 25 16

Максимально допустимое сопро-
тивление сети

Ом (0,072
+j0,045)

(0,072
+j0,045)

(0,072
+j0,045)

Тип защиты IPX5
Подключение водоснабжения
Температура подаваемой воды, 
макс.

°C 60 60 60

Давление напора (макс.) МПа (бар) 1 (10) 1 (10) 1 (10)
Количество подаваемой воды, 
мин.

л/ч (л/мин) 3000 (50) 2500 (42) 2000 (34)

Длина питающего шланга (мин.) м 7,5 7,5 7,5
Диаметр питающего шланга (мин.) дюймы 3/4 3/4 3/4
Высота всоса из открытого бака 
(20 °C)

м 0,5 0,5 0,5

Рабочие характеристики
Рабочее давление воды (со стан-
дартной форсункой)

МПа (бар) 3...15 
(30...150)

3...15 
(30...150)

3...15 
(30...150)

Макс. допустимое давление МПа (бар) 19,5 (195) 19,5 (195) 19,5 (195)
Подача, вода л/ч (л/мин) 2500 (41,67)  2000 (33,4) 1600 (26,7)
Размер стандартной форсунки -- 155 125 100
Сила отдачи ручного пистолета-
распылителя

Н 120 96 77

Рабочие вещества
Объем масла - насос л 1,3 1,3 1,3
Сорт масла - насос SAE 15W40
Размеры и массы
Длина х ширина х высота мм 1040 x 686 x 1080
Вес кг 119 117,2 105,5
Давление воздуха в колесах МПа (бар) 0,20 (2,0)
Значение установлено согласно EN 60335-2-79
Значение вибрации рука-плечо
Ручной пистолет-распылитель м/с2 3,6 4,6 5,3
Струйная трубка м/с2 6,0 5,9 5,7
Опасность K м/с2 1,1 1 1
Уровень шума дба дБ(А) 76 80 79
Опасность KpA дБ(А) 3 3 3
Уровень мощности шума LWA + 
опасность KWA

дБ(А) 93 97 96

162 RU


	Deutsch
	Inhaltsverzeichnis
	Umweltschutz
	Gefahrenstufen
	Bestimmungsgemäße Verwendung
	Geräteelemente
	Farbkennzeichnung

	Symbole auf dem Gerät
	Sicherheitshinweise
	Sicherheitseinrichtungen
	Geräteschalter
	Sicherungsraste
	Überströmventil mit Druckschalter
	Phasenausfallschutz
	Wicklungsschutzkontakt
	Sicherheitsventil

	Inbetriebnahme
	Ölstand kontrollieren
	Schubbügel montieren
	Handspritzpistole, Strahlrohr und Düse montieren
	Stromversorgung
	Wasseranschluss
	Wasser aus Behälter ansaugen
	Gerät entlüften

	Bedienung
	Handspritzpistole öffnen/schließen
	Gerät einschalten
	Betrieb mit Hochdruck
	Powerdüse
	Rotordüse

	Arbeitsdruck und Fördermenge einstellen
	Druck-/Mengenregulierung an der Pumpeneinheit
	Druck-/Mengenregulierung an der Handspritzpistole

	Betrieb unterbrechen
	Gerät ausschalten
	Frostschutz
	Wasser ablassen
	Gerät mit Frostschutzmittel durchspülen


	Transport
	Fahren
	Krantransport
	Transport in Fahrzeugen

	Lagerung des Gerätes
	Pflege und Wartung
	Wartung
	Sicherheitsinspektion/Wartungsvertrag
	Vor jedem Betrieb
	Wöchentlich
	Alle 500 Betriebsstunden, mindestens jährlich
	Ölwechsel


	Hilfe bei Störungen
	Kontrollleuchte
	Betriebszustandsanzeige
	Störungsanzeige

	Gerät läuft nicht
	Gerät baut keinen Druck auf
	Hochdruckpumpe undicht
	Hochdruckpumpe klopft

	Garantie
	Zubehör und Ersatzteile
	Sonderzubehör

	EU-Konformitätserklärung
	Technische Daten

	English
	Contents
	Environmental protection
	Hazard levels
	Proper use
	Device elements
	Colour coding

	Symbols on the machine
	Safety instructions
	Safety Devices
	Power switch
	Safety catch
	Overflow valve with pressure switch
	Electrical circuit breaker
	Winding protection contact
	Safety valve

	Start up
	Check oil level
	Installing the pushing handle
	Install hand spray gun, spray lance and nozzle
	Power supply
	Water connection
	Suck in water from vessel
	Deaerating the appliance

	Operation
	Opening/closing the trigger gun
	Turning on the Appliance
	High pressure operation
	Power nozzle
	Rotary nozzle

	Set working pressure and flow rate
	Pressure/ quantity regulation at the pump unit
	Pressure/ quantity regulation at the hand spray gun

	Interrupting operation
	Turn off the appliance
	Frost protection
	Drain water
	Flush device with anti-freeze agent


	Transport
	Driving
	Transport by crane
	When transporting in vehicles

	Storing the device
	Care and maintenance
	Maintenance
	Safety inspection/ maintenance contract
	Before each use
	Weekly
	Every 500 operating hours, at least annually
	Oil change


	Troubleshooting
	Indicator lamp
	Operating status display
	Fault indication

	Appliance is not running
	Device is not building up pressure
	High pressure side is leaky
	High pressure pump is vibrating

	Warranty
	Accessories and Spare Parts
	Special accessories

	EU Declaration of Conformity
	Technical specifications

	Français
	Table des matières
	Protection de l’environnement
	Niveaux de danger
	Utilisation conforme
	Éléments de l'appareil
	Repérage de couleur

	Symboles sur l'appareil
	Consignes de sécurité
	Dispositifs de sécurité
	Interrupteur principal
	Cran de sécurité
	Clapet de décharge avec pressostat
	Protection contre les ruptures des phases
	Disjoncteur de protection moteur
	Soupape de sûreté

	Mise en service
	Contrôle du niveau d'huile
	Monter le guidon de poussée
	Monter la poignée pistolet, la lance et la buse
	Alimentation électrique
	Arrivée d'eau
	Aspirer l'eau encore présente dans les réservoirs
	Purger l'appareil

	Utilisation
	Ouvrir/fermer le pistolet de pulvérisation à main
	Mettre l'appareil en marche
	Fonctionnement à haute pression
	Injecteur de force
	Injecteur de rotor

	Régler la pression de service et le débit
	Réglage de la pression/ du débit à l'unité de pompe
	Réglage de la pression/ du débit à la poignée-pistolet.

	Interrompre le fonctionnement
	Mise hors service de l'appareil
	Protection antigel
	Purger l'eau
	Rincer l'appareil au moyen de produit antigel


	Transport
	Déplacement
	Transport par grue
	Transport dans des véhicules

	Entreposage de l'appareil
	Entretien et maintenance
	Maintenance
	Inspection de sécurité/Contrat d'entretien
	Avant chaque mise en service
	Hebdomadairement
	Toutes les 500 heures de service, au moins une fois par an.
	Vidange d'huile


	Assistance en cas de panne
	Lampe témoin
	Indicateur de l'état de service
	Affichage des défauts

	L'appareil ne fonctionne pas
	L'appareil n'établit aucune pression
	La pompe à haute pression est non étanche
	La pompe à haute pression frappe

	Garantie
	Accessoires et pièces de rechange
	Accessoires en option

	Déclaration UE de conformité
	Caractéristiques techniques

	Italiano
	Indice
	Protezione dell’ambiente
	Livelli di pericolo
	Uso conforme a destinazione
	Parti dell'apparecchio
	Contrassegno colore

	Simboli riportati sull’apparecchio
	Norme di sicurezza
	Dispositivi di sicurezza
	Interruttore dell'apparecchio
	Dispositivo di arresto di sicurezza
	Valvola di troppopieno con pressostato
	Protezione mancanza di fase
	Protezione termica
	Valvola di sicurezza

	Messa in funzione
	Controllare il livello dell'olio
	Montare l'archetto di spinta
	Montare la pistola a spruzzo, la lancia e l'ugello
	Alimentazione di corrente
	Collegamento all'acqua
	Aspirare l'acqua dal contenitore
	Sfiatare l'aria eventualmente presente all'interno dell'apparecchio

	Uso
	Apertura/Chiusura della pistola a spruzzo
	Accendere l’apparecchio
	Funzionamento ad alta pressione
	Ugello Power
	Ugello rotante

	Impostare la pressione di esercizio e la portata
	Regolazione pressione/portata dell'unità pompa
	Regolazione pressione/portata della pistola a spruzzo

	Interrompere il funzionamento
	Spegnere l’apparecchio
	Antigelo
	Svuotare l'acqua
	Sciacquare l'interno dell'apparecchio con antigelo


	Trasporto
	Guidare
	Trasporto gru
	Posizione in veicoli

	Conservazione dell'apparecchio
	Cura e manutenzione
	Manutenzione
	Controlli preventivi/Contratto di manutenzione
	Prima di ogni utilizzo
	Ogni settimana
	Ogni 500 ore d'esercizio, almeno annualmente
	Cambio dell'olio


	Guida alla risoluzione dei guasti
	Spia di controllo
	Indicatore dello stato di funzionamento
	Visualizzazione guasti

	L'apparecchio non funziona
	L'apparecchio non sviluppa pressione
	La pompa alta pressione non è a tenuta stagna
	La pompa alta pressione emette rumori strani

	Garanzia
	Accessori e ricambi
	Accessori optional

	Dichiarazione di conformità UE
	Dati tecnici

	Nederlands
	Inhoud
	Zorg voor het milieu
	Gevarenniveaus
	Reglementair gebruik
	Apparaat-elementen
	Kleurmarkering

	Symbolen op het toestel
	Veiligheidsinstructies
	Veiligheidsinrichtingen
	Apparaatschakelaar
	Veiligheidspal
	Overstroomklep met drukschakelaar
	Fasebeveiliging
	Spoelbeschermcontact
	Veiligheidsklep

	Inbedrijfstelling
	Oliepeil controleren
	Schuifbeugel monteren
	Handspuitpistool, straalbuis en sproeier monteren
	Stroomtoevoer
	Wateraansluiting
	Water uit reservoir zuigen
	Apparaat ontluchten

	Bediening
	Handspuitpistool openen/sluiten
	Apparaat inschakelen
	Werken met hoge druk
	Powersproeier
	Rotorsproeier

	Werkdruk en volume instellen
	druk-/volumeregeling aan de pompeenheid
	Druk-/volumeregeling aan het handspuitpistool

	Werking onderbreken
	Apparaat uitschakelen
	Vorstbescherming
	Water aflaten
	Apparaat met antivriesmiddel spoelen


	Vervoer
	Rijden
	Kraantransport
	Transport in voertuigen

	Opslag van het apparaat
	Onderhoud
	Onderhoud
	Veiligheidsinspectie/ onderhoudscontract
	Voor elke werking
	Wekelijks
	Alle 500 bedrijfsuren, minstens jaarlijks
	Olieverversing


	Hulp bij storingen
	Controlelampje
	Bedrijfstoestandenindicatie
	Storingsindicatie

	Apparaat draait niet
	Apparaat bouwt geen druk meer op
	Hogedrukpomp ondicht
	Hogedrukpomp klopt

	Garantie
	Toebehoren en reserveonderdelen
	Extra toebehoren

	EU-conformiteitsverklaring
	Technische gegevens

	Español
	Índice de contenidos
	Protección del medio ambiente
	Niveles de peligro
	Uso previsto
	Elementos del aparato
	Identificación por colores

	Símbolos en el aparato
	Indicaciones de seguridad
	Dispositivos de seguridad
	Interruptor del aparato 
	Muesca de seguridad
	Válvula de derivación con presostato
	Protección de interrupción de fase
	Contacto de protección de arrollamiento 
	Válvula de seguridad

	Puesta en marcha
	Controle el nivel de aceite
	Montar el estribo de empuje
	Montar la pistola pulverizadora manual, la lanza dosificadora y la boquilla 
	Suministro de corriente
	Conexión de agua
	Aspirar agua del depósito 
	Purgar el aparato

	Manejo
	Abrir/cerrar la pistola pulverizadora
	Conexión del aparato
	Funcionamiento con alta presión
	boquilla de aumento de la velocidad de salida del vapor
	Boquilla giratoria

	Ajustar la presión de trabajo y el caudal
	Regulación de la presión/caudal en la unidad de bomba.
	Regulación de la presión/caudal en la pistola pulverizadora manual

	Interrupción del funcionamiento
	Desconexión del aparato
	Protección antiheladas
	Dejar salir agua 
	Enjuagar el aparato con anticongelante


	Transporte
	Conducción
	Transporte de grúas
	Transporte en vehículos

	Almacenamiento del aparato
	Cuidados y mantenimiento
	Mantenimiento
	Inspección de seguridad/contrato de mantenimiento
	Antes de cada servicio
	Todas las semanas
	Cada 500 horas de servicio, al menos cada año
	Cambio de aceite


	Ayuda en caso de avería
	piloto de control
	Indicador de estado de funcionamiento
	Indicación de averías

	El aparato no funciona
	El aparato no genera presión
	Bomba de alta presión no estanca
	La bomba de alta presión no funciona

	Garantía
	Accesorios y piezas de repuesto
	Accesorios especiales

	Declaración UE de conformidad
	Datos técnicos

	Português
	Índice
	Proteção do meio-ambiente
	Níveis do aparelho
	Utilização conforme o fim a que se destina a máquina
	Elementos do aparelho
	Identificação da cor

	Símbolos no aparelho
	Avisos de segurança
	Equipamento de segurança
	Interruptor da máquina
	Bloqueio de segurança
	Válvula de descarga com interruptor de pressão
	Protecção de falha da fase
	Contacto de protecção de enrolamento
	Válvula de segurança

	Colocação em funcionamento
	Verificar o nível do óleo
	Montar a alavanca de avanço
	Montar a pistola pulverizadora manual, a lança e o bocal
	Alimentação eléctrica
	Ligação de água
	Aspirar água a partir do reservatório
	Purgar o ar do aparelho

	Manuseamento
	Abrir/Fechar a pistola pulverizadora manual
	Ligar a máquina
	Funcionamento a alta pressão
	Bocal de alta potência
	Bocal de rotor

	Ajustar a pressão de serviço e o débito
	Regulação da pressão/débito na unidade da bomba
	Regulação da pressão/débito na pistola pulverizadora manual

	Interromper o funcionamento
	Desligar o aparelho
	Protecção contra o congelamento
	Escoar a água
	Enxaguar a máquina com anti- congelante


	Transporte
	Condução
	Transporte por grua
	Transporte em veículos

	Armazenamento do aparelho
	Conservação e manutenção
	Manutenção
	Inspecção de Segurança /Contrato de Manutenção
	Antes de cada serviço
	Semanalmente
	Todas as 500 horas de serviço, pelo menos uma vez por ano
	Mudança do óleo


	Ajuda em caso de avarias
	Lâmpada de controlo
	Indicação do estado de operação
	Indicação de avarias

	A máquina não funciona
	A máquina não gera pressão
	Fuga na bomba de alta pressão
	Bomba de alta pressão com ruídos de pancadas

	Garantia
	Acessórios e peças sobressalentes
	Acessórios especiais

	Declaração UE de conformidade
	Dados técnicos

	Dansk
	Indholdsfortegnelse
	Miljøbeskyttelse
	Faregrader
	Bestemmelsesmæssig anvendelse
	Maskinelementer
	Farvekodning

	Symboler på maskinen
	Sikkerhedsanvisninger
	Sikkerhedsanordninger
	Afbryder
	Låsetap
	Overstrømsventil med trykafbryder
	Fasesvigtbeskyttelse
	Viklings-beskyttelseskontakt
	Sikkerhedsventil

	Ibrugtagning
	Kontroller oliestanden
	Monter forskydningsbøjlen
	Montere håndsprøjtepistolen, strålerøret og dysen
	Strømforsyning
	Vandtilslutning
	Indsug vand fra beholderen
	Maskinen skal afluftes

	Betjening
	Åbning/lukning af håndsprøjtepistolen
	Tænd for maskinen
	Drift med højtryk
	Powerdyse
	Rotormundstykke

	Arbejdstryk og kapacitet stilles ind
	Tryk-/mængdereguleringen på pumpeenheden.
	Tryk-/mængdereguleringen på håndsprøjtepistolen.

	Afbrydelse af driften
	Sluk for maskinen
	Frostbeskyttelse
	Vand afledes.
	Maskinen skyldes grundigt med frostvæske


	Transport
	Kørsel
	Krantransport
	Transport i køretøjer

	Opbevaring af maskinen
	Pleje og vedligeholdelse
	Vedligeholdelse
	Sikkerhedsinspektion/ servicekontrakt
	Før hver brug
	En gang om ugen
	Hver 500. driftstime, mindst en gang om året
	Olieskift


	Hjælp ved fejl
	Kontrollampe
	Driftstilstandsdisplay
	Fejlvisning

	Maskinen kører ikke
	Maskinen opbygger ingen tryk
	Højtrykspumpen utæt
	Højtrykspumpen banker

	Garanti
	Tilbehør og reservedele
	Ekstratilbehør

	EU- overensstemmelseserklæring
	Tekniske data

	Norsk
	Innholdsfortegnelse
	Miljøvern
	Risikotrinn
	Forskriftsmessig bruk
	Maskinorganer
	Fargemerking

	Symboler på maskinen
	Sikkerhetsanvisninger
	Sikkerhetsinnretninger
	Apparatbryter
	Sikringslås
	Overstrømsventil med trykkbryter
	Faseutfallsbeskyttelse
	Viklingsbeskyttelseskontakt
	Sikkerhetsventil

	Ta i bruk
	Kontroll av oljenivå
	Monter skyvebøylen
	Monter høytrykkspistol, strålerør og dyse 
	Strømforsyning
	Vanntilkobling
	Suge ut vann fra beholderen
	Luft maskinen

	Betjening
	Åpne/lukke håndsprøytepistolen
	Slå apparatet på
	Drift med høytrykk
	Powerdyse
	Rotordyse

	Innstilling av arbeidstrykk og vannmengde
	Trykk-/mengderegulering på pumpeenheten
	Trykk-/mengderegulering på høytrykkpistolen

	Opphold i arbeidet
	Slå maskinen av
	Frostbeskyttelse
	Tapp ut vannet
	Spyl frostvæske gjennom apparatet.


	Transport
	Kjøring
	Krantransport
	Transport i kjøretøy

	Lagring av maskinen
	Pleie og vedlikehold
	Vedlikehold
	Sikkerhetsinspeksjon/ vedlikeholdskontrakt
	Før hver igangsetting
	Ukentlig
	Etter 500 driftstimer, minimum årlig
	Oljeskift


	Feilretting
	Kontroll-lamper
	Driftstilstand-indikator
	Feilindikator

	Apparatet går ikke
	Apparat bygger ikke opp trykk
	Høytrykkspumpe utett
	Høytrykkspumpen vibrerer (slag)

	Garanti
	Tilbehør og reservedeler
	Tilleggsutstyr

	EU-samsvarserklæring
	Tekniske data

	Svenska
	Innehållsförteckning
	Miljöskydd
	Risknivåer
	Ändamålsenlig användning
	Aggregatelement
	Färgmärkning

	Symboler på aggregatet
	Säkerhetsanvisningar
	Säkerhetsanordningar
	Huvudreglage
	Säkerhetsspärr
	Överströmningsventil med tryckbrytare
	Skydd mot fasavbrott
	Lindningsskyddskontakt
	Säkerhetsventil

	Idrifttagning
	Kontrollera oljenivån
	Montera skjutbygeln
	Montera handspruta, strålrör och munstycke
	Strömförsörjning
	Vattenanslutning
	Sug upp vatten från behållare
	Lufta aggregat

	Handhavande
	Öppna/stänga handsprutan
	Koppla till aggregatet
	Drift med högtryck
	Kraftmunstycke
	Rotormunstycke

	Ställ in arbetstryck och matningsmängd
	Tryck/mängdreglering på pumpenheten
	Tryck/mängdreglering på handsprutan

	Avbryta drift
	Koppla från aggregatet
	Frostskydd
	Släppa ut vatten
	Spola igenom aggregatet med frostskyddsmedel


	Transport
	Körning
	Krantransport
	Transport i fordon

	Lagring av maskinen
	Skötsel och underhåll
	Skötsel
	Säkerhetsinspektion/Serviceavtal
	Före all drift
	Varje vecka
	Var 500:e driftstimme, minst en gång per år
	Oljebyte


	Åtgärder vid störningar
	Kontrollampa
	Driftstillståndsdisplay
	Felmeddelande

	Apparaten arbetar inte
	Aggregatet bygger inte upp tryck
	Högtryckspump otät
	Högtryckspumpen knackar

	Garanti
	Tillbehör och reservdelar
	Specialtillbehör

	EU-försäkran om överensstämmelse
	Tekniska data

	Suomi
	Sisällysluettelo
	Ympäristönsuojelu
	Vaarallisuusasteet
	Käyttötarkoitus
	Laitteen osat
	Väritunnukset

	Laitteessa olevat symbolit
	Turvaohjeet
	Turvalaitteet
	Laitekytkin
	Varmistuspidätyspinne
	Ylivirtausventtiili painekytkimellä
	Vaihekatkoksen suoja
	Ylikuumenemissuoja
	Turvaventtiili

	Käyttöönotto
	Öljymäärän tarkistaminen
	Työntökaaren asentaminen paikalleen
	Käsiruiskupistoolin, ruiskuputken ja suuttimen asennus
	Virransyöttö
	Vesiliitäntä
	Veden imeminen säiliöstä
	Laitteen ilmaaminen

	Käyttö
	Käsikäyttöisen ruiskupistoolin avaaminen/sulkeminen
	Laitteen käynnistys
	Käyttö suurpaineella
	Tehosuutin
	Roottorisuutin

	Käyttöpaineen ja syöttömäärän säätäminen
	Paine-/syöttömäärän säätö pumppuyksiköstä
	Paine-/syöttömäärän säätö käsiruiskupistoolista

	Käytön keskeytys
	Laitteen kytkeminen pois päältä
	Suojaaminen pakkaselta
	Veden poistaminen
	Laitteen huuhtominen jäätymisenestoaineella


	Kuljetus
	Ajaminen
	Nosturikuljetus
	Kuljetus ajoneuvoissa

	Koneen säilytys
	Hoito ja huolto
	Huolto
	Turvatarkastussopimus/huoltosopimus
	Jokaisen käyttökerran jälkeen
	Viikoittain
	Joka 500. käyttötunti, vähintään vuosittain
	Öljynvaihto


	Häiriöapu
	Merkkivalot
	Käyttötilat
	Häiriönäyttö

	Laite ei toimi
	Laite ei muodosta painetta
	Korkeapainepumppu vuotaa
	Korkeapainepumppu nakuttaa

	Takuu
	Varusteet ja varaosat
	Lisävaruste

	EY- vaatimustenmukaisuusvakuutus
	Tekniset tiedot

	Ελληνικά
	Πίνακας περιεχομένων
	Προστασία περιβάλλοντος
	Επίπεδα ασφαλείας
	Χρήση σύμφωνα με τους κανονισμούς
	Στοιχεία συσκευής
	Αναγνωριστικό χρώματος

	Σύμβολα στη συσκευή
	Υποδείξεις ασφαλείας
	Διατάξεις ασφαλείας
	Διακόπτης συσκευής
	Κούμπωμα ασφαλείας
	Βαλβίδα υπερχείλισης με διακόπτη πίεσης
	Προστασία από την παράλειψη φάσης
	Επαφή προστασίας πηνίου
	Βαλβίδα ασφάλειας

	Έναρξη λειτουργίας
	Έλεγχος της στάθμης λαδιού
	Συναρμολόγηση χειρολαβής ώθησης
	Συναρμολόγηση του πιστολέτου χειρός, του ελαστικού σωλήνα ψεκασμού και του ακροφυσίου
	Τροφοδοσία ρεύματος
	Σύνδεση νερού
	Αναρροφήστε νερό από το δοχείο
	Εξαέρωση της συσκευής

	Χειρισμός
	Άνοιγμα/κλείσιμο του πιστολέτου ψεκασμού
	Ενεργοποίηση της μηχανής
	Λειτουργία με υψηλή πίεση
	Ακροφύσιο Power
	Ακροφύσιο ρότορα

	Ρύθμιση πίεσης εργασίας και ποσότητας μεταφοράς
	Ρύθμιση πίεσης/ποσότητας στη μονάδα άντλησης
	Ρύθμιση πίεσης/ποσότητας στο πιστολέτο

	Διακοπή λειτουργίας
	Απενεργοποίηση της μηχανής
	Αντιπαγετική προστασία
	Αδειάστε το νερό
	Ξεπλύνετε τη συσκευή με αντιπηκτικό μέσο


	Μεταφορά
	Οδήγηση
	Μεταφορά με γερανό
	Μεταφορά σε οχήματα

	Αποθήκευση της συσκευής
	Φροντίδα και συντήρηση
	Συντήρηση
	Επιθεώρηση ασφαλείας/Συμβόλαιο συντήρησης
	Πριν από κάθε λειτουργία
	Εβδομαδιαίως
	Μετά από 500 ώρες λειτουργίας, τουλάχιστον ετησίως
	Αλλαγή λαδιού


	Αντιμετώπιση βλαβών
	Ενδεικτική λυχνία
	Ένδειξη κατάστασης λειτουργίας
	Ένδειξη βλάβης

	Η συσκευή δεν λειτουργεί
	Η συσκευή δεν παράγει καμία πίεση
	Η αντλία υψηλής πίεσης παρουσιάζει διαρροή
	Η αντλία υψηλής πίεσης κτυπά

	Εγγύηση
	Εξαρτήματα και ανταλλακτικά
	Προαιρετικά εξαρτήματα

	Δήλωση Συμμόρφωσης των ΕE
	Τεχνικά χαρακτηριστικά

	Türkçe
	İçindekiler
	Çevre koruma
	Tehlike kademeleri
	Kurallara uygun kullanım
	Cihaz elemanları
	Renk kodu

	Cihazdaki semboller
	Güvenlik uyarıları
	Güvenlik tertibatları
	Cihaz şalteri
	Emniyet tırnağı
	Basınç şalterli taşma valfı
	Paz devre dışı kalma kontaktörü
	Sargı kontaktörü kontağı
	Emniyet valfı

	İşletime alma
	Yağ seviyesinin kontrol edilmesi
	İtme demirinin takılması
	El püskürtme tabancası, püskürtme borusu ve memenin takılması
	Güç kaynağı
	Su bağlantısı
	Suyun depodan emilmesi
	Cihazı havalandırın

	Kullanımı
	El püskürtme tabancasını açma/ kapatma
	Cihazı açın
	Yüksek basınçla çalışma
	Power memesi
	Rotor memesi

	Çalışma basıncı ve besleme miktarının ayarlanması
	Pompa ünitesindeki basınç/miktar ayarı
	El püskürtme tabancasındaki basınç/ miktar ayarı

	Çalışmayı yarıda kesme
	Cihazın kapatılması
	Antifriz koruma
	Suyun boşaltılması
	Cihazı antifrizle yıkayın


	Taşıma
	Sürüş
	Vinçle taşıma
	Araçlarda taşıma

	Cihazın depolanması
	Koruma ve Bakım
	Bakım
	Güvenlik kontrolü/Bakım sözleşmesi
	Her çalışmadan önce
	Her hafta
	500 çalışma saatinde bir, en azından her yıl
	Yağ değişimi


	Arızalarda yardım
	Kontrol lambası
	Çalışma durumu göstergesi
	Arıza göstergesi

	Cihaz çalışmıyor
	Cihaz basınç oluşturmuyor
	Yüksek basınç pompası sızdırıyor
	Yüksek basınç pompasında vuruntu

	Garanti
	Aksesuarlar ve yedek parçalar
	Özel aksesuar

	AB uygunluk bildirisi
	Teknik Bilgiler

	Русский
	Оглавление
	Защита окружающей среды
	Степень опасности
	Использование по назначению
	Элементы прибора
	Цветная маркировка

	Символы на приборе
	Указания по технике безопасности
	Защитные устройства
	Включатель аппарата
	Предохранитель
	Перепускной клапан с пневматическим реле
	Защита фаз
	Защитный обмоточный контакт
	Предохранительный клапан

	Начало работы
	Проверить уровень масла
	Смонтировать буксирную скобу
	Установить ручной пистолет- распылитель, струйную трубку и насадку
	Электропитание
	Подключение водоснабжения
	Всосать воду из бака
	Удаление воздуха из аппарата 

	Управление
	Открывание/закрывание пистолета-распылителя
	Включение прибора 
	Режим работы высокого давления
	Форсунка Power
	Роторная форсунка

	Регулировка рабочего давления и производительности
	Регулировка давления/количества на насосе
	Регулировка давления/объема подачи на ручном пистолете- распылителе

	Перерыв в работе
	Выключение прибора 
	Защита от замерзания
	Слив воды
	Прополаскать аппарат антифиризом


	Транспортировка
	Движение
	Транспортировка краном
	Транспортировка на транспортных средствах

	Хранение прибора
	Уход и техническое обслуживание
	Техническое обслуживание
	Инспекция по технике безопасности/ договор о техническом обслуживании
	Перед каждой эксплуатацией
	еженедельно
	Каждые 500 часов работы, не реже раза в год
	Замена масла


	Помощь в случае неполадок
	Контрольный индикатор
	Указание рабочего состояния
	Указание неполадок

	Прибор не работает
	Прибор не набирает давление
	Негерметичность насоса высокого давления
	Насос высокого давления стучит

	Гарантия
	Принадлежности и запасные детали
	Специальные принадлежности

	Заявление о соответствии ЕU
	Технические данные

	Magyar
	Tartalomjegyzék
	Környezetvédelem
	Veszély fokozatok
	Rendeltetésszerű használat
	Készülék elemek
	Szín megjelölés

	Szimbólumok a készüléken
	Biztonsági tanácsok
	Biztonsági berendezések
	Készülékkapcsoló
	Biztonsági pecek
	Túlfolyószelep nyomás kapcsolóval
	Fáziskiesés elleni védelem
	Tekercselés védő érintkező
	Biztonsági szelep

	Üzembevétel
	Ellenőrizze a olajszintet
	Tolókengyel felszerelése
	A kézi szórópisztolyt, a sugárcsövet, a fúvókát felszerelni
	Áramellátás
	Víz csatlakozás
	Szívjon föl vizet a tartályból
	A készülék légtelenítése

	Használat
	A kézi szórópisztoly kinyitása/ zárása
	A készülék bekapcsolása
	Nagynyomású üzem
	Power szórófej
	Rotor szórófej

	A munkanyomás és a szállított mennyiség beállítása
	Nyomás-/mennyiség szabályozása a szivattyún
	Nyomás-/mennyiség szabályozása a kézi szórópisztolyon

	A használat megszakítása
	A készülék kikapcsolása
	Fagyás elleni védelem
	Víz leeresztése
	Öblítse át a készüléket fagyállószerrel


	Szállítás
	Vezetés
	Darus szállítás
	Szállítás járműben

	A készülék tárolása
	Ápolás és karbantartás
	Karbantartás
	Biztonsági ellenőrzés/Karbantartási szerződés
	Minden üzem előtt
	Hetente
	500 üzemóránként, legalább évente
	Olajcsere


	Segítség üzemzavar esetén
	Kontroll lámpa
	Üzemállapot kijelző
	Üzemzavar kijelző

	A készülék nem megy
	A készülék nem termel nyomást
	A magasnyomású szivattyú szivárog
	A magasnyomású szivattyú kopog

	Garancia
	Tartozékok és alkatrészek
	Külön tartozékok

	EU konformitási nyilatkozat 
	Műszaki adatok

	Čeština
	Obsah
	Ochrana životního prostředí
	Stupně nebezpečí
	Používání v souladu s určením
	Prvky přístroje
	Barevné označení

	Symboly na zařízení
	Bezpečnostní pokyny
	Bezpečnostní zařízení
	Vypínač na zářízení
	Pojistná západka
	Přepadový ventil s tlakovým spínačem
	Ochrana výpadku fáze
	Kontakt ochrany vinutí
	Bezpečnostní ventil

	Uvedení do provozu
	Kontrola množství oleje
	Namontujte posuvné rameno
	Namontujte ruční stříkací pistoli, stříkací trubku, trysku
	Napájení
	Přívod vody
	Vysání vody z nádoby
	Přístroj odvzdušněte

	Obsluha
	Otevírání/zavírání ruční stříkací pistole
	Zapnutí přístroje
	Provoz s vysokým tlakem
	Výkonná tryska
	Rotační tryska

	Nastavení pracovního tlaku a čerpaného množství
	Ovládání tlaku/množství na čerpadle
	Ovládání tlaku/množství na ruční stříkací pistoli

	Přerušení provozu
	Vypnutí zařízení
	Ochrana proti zamrznutí
	Vypuštění vody
	Přístroj vypláchněte nemrznoucí směsí


	Přeprava
	Pojíždění
	Přeprava jeřábem
	Přeprava ve vozidle

	Uskladnění přístroje
	Ošetřování a údržba
	Údržba
	Bezpečnostní inspekce/smlouva o údržbě
	Před každým provozováním
	Týdenní
	Vždy po 500 provozních hodinách, nejméně ročně
	Výměna oleje


	Pomoc při poruchách
	Světelné kontrolky
	Zobrazení provozního stavu
	Ukazatel poruch

	Přístroj neběží
	Přístroj netvoří tlak
	Vysokotlaké čerpadlo netěsné
	Vysokotlaké čerpadlo klepe

	Záruka
	Příslušenství a náhradní díly
	Zvláštní příslušenství

	EU prohlášení o shodě
	Technické údaje

	Slovenščina
	Vsebinsko kazalo
	Varstvo okolja
	Stopnje nevarnosti
	Namenska uporaba
	Elementi naprave
	Barvan oznaka

	Simboli na napravi
	Varnostna navodila
	Varnostne priprave
	Stikalo naprave
	Zaščitna zaskočka
	Prelivni ventil s tlačnim stikalom
	Zaščita pred izpadom faz
	Kontakt zaščite navitja
	Varnostni ventil

	Zagon
	Preverjanje nivoja olja
	Montaža potisnega stremena
	Montiranje ročne brizgalne pištole, brizgalne cevi in šobe
	Oskrba z električno energijo
	Vodni priključek
	Sesanje vode iz posod
	Odzračenje naprave

	Uporaba
	Odpiranje/zapiranje ročne brizgalne pištole
	Vklop naprave
	Delo z visokom tlakom
	Močna šoba
	Vrtljiva šoba

	Nastavitev delovnega pritiska in pretočne količine
	Regulacija tlaka/količine na črpalki
	Regulacija tlaka/količine na ročni brizgalni pištoli

	Prekinitev obratovanja
	Izklop stroja
	Zaščita pred zamrznitvijo
	Izpust vode
	Izplakovanje naprave s sredstvom proti zmrznitvi


	Transport
	Vožnja
	Transport z žerjavom
	Transport v vozilih

	Shranjevanje stroja
	Vzdrževanje
	Vzdrževanje
	Varnostni pregled/vzdrževalna pogodba
	Pred vsakim obratovanjem
	Tedensko
	Vsakih 500 obratovalnih ur, najmanj enkrat letno
	Zamenjava olja


	Pomoč pri motnjah
	Kontrolna lučka
	Prikaz obratovalnega stanja
	Prikaz motnje

	Naprava ne deluje
	Naprava ne ustvarja pritiska
	Visokotlačna črpalka je netesna
	Visokotlačna črpalka ropota

	Garancija
	Pribor in nadomestni deli
	Dodatni pribor

	Izjava EU o skladnosti
	Tehnični podatki

	Polski
	Spis treści
	Ochrona środowiska
	Stopnie zagrożenia
	Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
	Elementy urządzenia 
	Kolor oznaczenia

	Symbole na urządzeniu
	Wskazówki bezpieczeństwa
	Zabezpieczenia
	Wyłącznik
	Zaczep zabezpieczający
	Zawór przelewowy z wyłącznikie ciśnieniowym
	Ochrona przed awarią fazy
	Zestyk ochronny uzwojenia
	Zawór bezpieczeństwa

	Uruchamianie
	Sprawdzić poziom oleju
	Zamontować uchwyt do prowadzenia
	Montaż ręcznego pistoletu natryskowego, lancy i dyszy
	Zasilanie elektryczne
	Przyłącze wody
	Zasysanie wody ze zbiornika
	Odpowietrzyć urządzenie

	Obsługa
	Otwieranie/zamykanie ręcznego pistoletu natryskowego
	Włączenie urządzenia
	Praca z wysokim ciśnieniem
	Dysza Power
	Dysza obrotowa

	Ustawianie ciśnienia roboczego i przepływu
	Regulacja ciśnienia/przepływu na układzie pompy
	Regulacja ciśnienia/przepływu na pistolecie natryskowym

	Przerwanie pracy
	Wyłączanie urządzenia
	Ochrona przeciwmrozowa
	Spuszczanie wody
	Płukanie urządzenia środkiem przeciwdziałającym zamarzaniu


	Transport
	Jazda
	Transport suwnicowy
	Transport w pojazdach

	Przechowywanie urządzenia
	Czyszczenie i konserwacja
	Konserwacja
	Przegląd bezpieczeństwa/umowa serwisowa
	Przed każdą eksploatacją
	Raz na tydzień
	Co 500 roboczogodzin, co najmniej raz w roku
	Wymiana oleju


	Usuwanie usterek
	Lampka kontrolna
	Wskazanie statusu pracy urządzenia 
	Wskaźnik zakłóceń

	Urządzenie nie działa
	W urządzeniu nie wytwarza się ciśnienie
	Pompa wysokociśnieniowa nieszczelna
	Pompa wysokociśnieniowa stuka

	Gwarancja
	Wyposażenie dodatkowe i części zamienne
	Wyposażenie specjalne

	Deklaracja zgodności UE
	Dane techniczne

	Româneşte
	Cuprins
	Protecţia mediului înconjurător
	Trepte de pericol
	Utilizarea corectă
	Elementele aparatului
	Cod de culori

	Simboluri pe aparat
	Măsuri de siguranţă
	Dispozitive de siguranţă
	Întrerupătorul principal
	Butonul de siguranţă
	Supapă de preaplin cu întrerupător manometric
	Protecţie pentru căderea unei faze
	Contact pentru protecţia bobinei
	Supapa de siguranţă

	Punerea în funcţiune
	Controlarea nivelului de ulei
	Montarea mânerului de deplasare
	Montarea pistolului manual de stropit, lancei, duzei
	Alimentarea cu curent electric
	Racordul de apă
	Absorbirea apei dintr-un rezervor
	Evacuarea aerului din aparat

	Utilizarea
	Închidere/deschidere pistol manual de stropit
	Pornirea aparatului
	Utilizarea cu presiune înaltă
	Duză de putere
	Duză rotativă

	Reglarea presiunii de lucru şi a debitului
	Reglarea presiunii/debitului de la unitatea pompei
	Reglarea presiunii/debitului de la pistolul manual de stropit

	Întreruperea utilizării
	Oprirea aparatului
	Protecţia împotriva îngheţului
	Evacuarea apei
	Clătirea aparatului cu antigel


	Transport
	Deplasarea
	Transportul cu macara
	Transportul în vehicule

	Depozitarea aparatului
	Îngrijirea şi întreţinerea
	Întreţinerea
	Inspecţia de siguranţă/contractul de întreţinere
	Înainte de fiecare utilizare
	Săptămânal
	După 500 de ore de funcţionare, cel puţin anual
	Schimbul de ulei


	Remedierea defecţiunilor
	Lampă de control
	Indicator pentru starea de funcţionare
	Afişarea defecţiunilor

	Aparatul nu funcţionează
	Aparatul nu produce presiune
	Pompa de înaltă presiune nu este etanşă
	Pompa de înaltă presiune „bate”

	Garanţie
	Accesorii şi piese de schimb
	Accesorii opţionale

	Declaraţie UE de conformitate
	Date tehnice

	Slovenčina
	Obsah
	Ochrana životného prostredia
	Stupne nebezpečenstva
	Používanie výrobku v súlade s jeho určením
	Prvky prístroja
	Farebné označenie

	Symboly na prístroji
	Bezpečnostné pokyny
	Bezpečnostné prvky
	Vypínač prístroja
	Bezpečnostná západka
	Prepúšžací ventil s tlakovým spínačom
	Ochrana proti výpadku fáz
	Ochranný kontakt vinutia
	Poistný ventil

	Uvedenie do prevádzky
	Kontrola stavu oleja
	Montáž posuvného ramena
	Montáž ručnej striekacej pištole, trysky, dýzy
	Elektrické napájanie
	Pripojenie vody
	Nasávanie vody z nádrže
	Odvzdušnenie prístroja

	Obsluha
	Otvorenie/zatvorenie ručnej striekacej pištole
	Zapnutie prístroja
	Prevádzka s vysokým tlakom
	Elektrická dýza
	Rotorová dýza

	Nastavenie pracovného tlaku a dopravovaného množstva
	Regulácia tlaku alebo množstva na jednotke čerpadla
	Regulátor tlaku alebo množstva na jednotke čerpadla

	Prerušenie prevádzky
	Vypnutie prístroja
	Ochrana proti zamrznutiu
	Vypustenie vody
	Prepláchnutie prístroja nemrznúcou zmesou


	Transport
	Jazda
	Preprava žeriavom
	Preprava vo vozidlách

	Uloženie prístroja
	Starostlivosť a údržba
	Údržba
	Bezpečnostná inšpekcia / zmluva o údržbe
	Pred každým použitím
	Týždenne
	Po 500 prevádzkových hodinách, minimálne jedenkrát ročne
	Výmena oleja


	Pomoc pri poruchách
	Kontrolka
	Kontrolka stavu prevádzky
	Zobrazenie poruchy

	Spotrebič sa nezapína
	Prístroj nevyvíja žiadny tlak
	Vysokotlakové čerpadlo netesní
	Vysokotlakové čerpadlo klepe

	Záruka
	Príslušenstvo a náhradné diely
	Osobitné príslušenstvo

	EÚ Vyhlásenie o zhode
	Technické údaje

	Hrvatski
	Pregled sadržaja
	Zaštita okoliša
	Stupnjevi opasnosti
	Namjensko korištenje
	Sastavni dijelovi uređaja
	Oznaka u boji

	Simboli na uređaju
	Sigurnosni napuci
	Sigurnosni uređaji
	Sklopka uređaja
	Sigurnosna blokada
	Preljevni ventil s tlačnom sklopkom
	Zaštita od ispada faze
	Zaštitni kontakt kalema
	Sigurnosni ventil

	Stavljanje u pogon
	Provjera razine ulja
	Montaža potisne ručice
	Montaža ručne prskalice, cijevi za prskanje, mlaznice
	Napajanje strujom
	Priključak za vodu
	Usisavanje vode iz spremnika
	Odzračivanje stroja

	Rukovanje
	Otvaranje/zatvaranje ručne prskalice
	Uključivanje stroja
	Rad s visokim tlakom
	Visokoučinska mlaznica
	Rotorska mlaznica

	Podešavanje radnog tlaka i protoka
	Regulacija tlaka/protoka na pumpi
	Regulacija tlaka/protoka na ručnoj prskalici

	Prekid rada
	Isključivanje uređaja
	Zaštita od smrzavanja
	Ispuštanje vode
	Ispiranje stroja antifrizom


	Transport
	Vožnja
	Prijevoz pomoću krana
	Transport vozilima

	Skladištenje uređaja
	Njega i održavanje
	Održavanje
	Sigurnosno ispitivanje / Ugovor o servisiranju
	Prije svake primjene
	Tjedno
	Svakih 500 sati rada, najmanje jednom godišnje
	Zamjena ulja


	Otklanjanje smetnji
	Indikator
	Prikaz radnog stanja
	Prikaz smetnje

	Stroj ne radi
	Stroj ne uspostavlja tlak
	Visokotlačna pumpa ne brtvi
	Visokotlačna pumpa lupa

	Jamstvo
	Pribor i pričuvni dijelovi
	Poseban pribor

	EU izjava o suklađnosti
	Tehnički podaci

	Srpski
	Pregled sadržaja
	Zaštita životne sredine
	Stepeni opasnosti
	Namensko korišćenje
	Sastavni delovi uređaja
	Oznaka u boji

	Simboli na uređaju
	Sigurnosne napomene
	Sigurnosni elementi
	Prekidač uređaja
	Sigurnosni zaustavljač
	Prelivni ventil sa prekidačem za pritisak
	Zaštita od ispada faze
	Zaštitni kontakt kalema
	Sigurnosni ventil

	Stavljanje u pogon
	Provera nivoa ulja
	Montirati potisnu ručku
	Montaža ručne prskalice, cevi za prskanje, mlaznice
	Napajanje strujom
	Priključak za vodu
	Usisavanje vode iz posude
	Ispuštanje vazduha iz uređaja

	Rukovanje
	Otvaranje/zatvaranje ručne prskalice
	Uključivanje uređaja
	Rad sa visokim pritiskom
	Visokoučinska mlaznica
	Rotorska mlaznica

	Podešavanje radnog pritiska i protoka
	Regulacija pritiska/protoka na pumpi
	Regulacija pritiska/protoka na ručnoj prskalici

	Prekid rada
	Isključivanje uređaja
	Zaštita od smrzavanja
	Ispuštanje vode
	Ispiranje uređaja antifrizom


	Transport
	Vožnja
	Prevoz pomoću krana
	Transport u vozilima

	Skladištenje uređaja
	Nega i održavanje
	Održavanje
	Sigurnosno ispitivanje / Ugovor o servisiranju
	Pre svake upotrebe
	Sedmično
	Svakih 500 sati rada, najmanje jednom godišnje
	Zamena ulja


	Otklanjanje smetnji
	Indikator
	Prikaz radnog stanja
	Prikaz smetnje

	Uređaj ne radi
	Uređaj ne uspostavlja pritisak
	Pumpa visokog pritiska je nedovoljno zaptivena
	Pumpa visokog pritiska lupa

	Garancija
	Pribor i rezervni delovi
	Poseban pribor

	Izjava o usklađenosti sa propisima EU
	Tehnički podaci

	Български
	Съдържание
	Опазване на околната среда
	Степени на опасност
	Употреба по предназначение
	Елементи на уреда
	Цветно обозначение

	Символи на уреда
	Указания за безопасност
	Предпазни приспособления
	Ключ на уреда
	Предпазна спирачка
	Преливен вентил с пневматичен прекъсвач
	Фазова защита при излизане от строя
	Прекъсвач за защита на намотките
	Предпазен клапан

	Пускане в експлоатация
	Да се провери нивото на маслото
	Монтирайте плъзгащата скоба
	Монтирайте пистолета за ръчно пръдкане, тръба за разпръскване, дюза
	Захранване с ток
	Захранване с вода
	Да се изсмуче водата от резервоара
	Уреда да се обезвъздуши

	Обслужване
	Отваряне/затваряне на пистолета за ръчно пръскане
	Включване на уреда
	Работа с високо налягане
	Силова дюза
	Роторна дюза

	Настройка работно налягане и количество на подаване
	Регулиране на налягането/дебита ва звеното на помпата
	Регулиране на налягането/дебита на пистолета за ръчно пръскане

	Прекъсване на работа
	Изключете уреда
	Защита от замръзване
	Да се продуха водата
	Уреда да се изплакне с антифриз


	Tранспoрт
	Пътуване
	Транспорт с кран
	Транспорт в превозни средства

	Съхранение на уреда
	Грижи и поддръжка
	Поддръжка
	Инспекция за сигурност/Договор за поддръжка
	Преди всяка експлоатация
	Ежеседмично
	На всеки 500 работни часа, минимум ежегодно
	Смяна на масло


	Помощ при неизправности
	Контролна лампа
	Показание експлоатационно състояние
	Показание за повреда

	Уредът не работи
	Уредът не създава налягане
	Помпа високо налягане нехерметична
	Помпа високо налягане чука

	Гаранция
	Принадлежности и резервни части
	Елементи от специалната окомплектовка

	EC Декларация за съответствие
	Технически данни

	Eesti
	Sisukord
	Keskkonnakaitse
	Ohuastmed
	Sihipärane kasutamine
	Seadme elemendid
	Värvitde tähendus

	Seadmel olevad sümbolid
	Ohutusalased märkused
	Ohutusseadised
	Seadme lüliti
	Ohutusfiksaator
	Survelülitiga ülevooluventiil
	Kaitse faaside väljalangemise vastu
	Mähisekaitse kontakt
	Turvaventiil

	Kasutuselevõtt
	Õliseisu kontrollimine
	Paigaldage tõukesang
	Paigaldage pesupüstol, joatoru ja otsak
	Vooluvarustus
	Veevõtuühendus
	Vee imemine mahutitest
	Seadme õhutamine

	Käsitsemine
	Pesupüstoli avamine/ sulgemine
	Seadme sisselülitamine
	Kõrgsurvekäitus
	Power-düüs
	Rootordüüs

	Töösurve ja veekoguse reguleerimine
	Surve/koguse reguleerimine pumbaseadme juures
	Surve/koguse reguleerimine pesupüstoli juures

	Töö katkestamine
	Seadme väljalülitamine
	Jäätumiskaitse
	Vee väljalaskmine
	Loputage seade jäätumiskaitsevahendiga läbi


	Transport
	Sõitmine
	Transport kraanaga
	Transportimine sõidukites

	Seadme ladustamine
	Korrashoid ja tehnohooldus
	Tehnohooldus
	Ohutusinspektsioon/hooldusleping
	Enne iga töökorda
	Kord nädalas
	Iga 500 töötunni järel, vähemalt kord aastas
	Õlivahetus


	Abi häirete korral
	Märgutuli
	Töörežiimi näit
	Rikkenäit

	Seade ei tööta
	Seadmes puudub surve
	Kõrgsurvepump lekib
	Kõrgsurvepump klopib

	Garantii
	Lisavarustus ja varuosad
	Erivarustus

	ELi vastavusdeklaratsioon
	Tehnilised andmed

	Latviešu
	Satura rādītājs
	Vides aizsardzība
	Riska pakāpes
	Noteikumiem atbilstoša lietošana
	Aparāta elementi
	Krāsu marķējums

	Simboli uz aparāta
	Drošības norādījumi
	Drošības iekārtas
	Aparāta slēdzis
	Drošinātājs
	Pārplūdes vārsts ar manometrisko slēdzi
	Fāžu aizsardzība
	Tinuma aizsardzības kontakts
	Drošības vārsts

	Ekspluatācijas uzsākšana
	Eļļas līmeņa pārbaude
	Bīdāmā roktura montāža
	Rokas smidzināšanas pistoles, smidzināšanas caurules un sprauslas montāža
	Elektroapgāde
	Ūdensapgāde
	Ūdens iesūkšana no tvertnes
	Atgaisot aparātu

	Apkalpošana
	Rokas smidzināšanas pistoles atvēršana/aizvēršana
	Ierīces ieslēgšana
	Darbs ar augstspiedienu
	Power-sprausla
	Rotorsprausla

	Darba spiediena un padeves daudzuma uzstādīšana 
	Spiediena/daudzuma regulācija uz sūkņa agregāta
	Spiediena/daudzuma regulācija uz rokas smidzinātājpistoles

	Darba pārtraukšana
	Aparāta izslēgšana
	Aizsardzība pret aizsalšanu
	Ūdens nolaišana
	Izskalot aparātu ar antifrīzu


	Transportēšana
	Braukšana
	Transportēšana ar celtni
	Transportēšana automašīnās

	Aparāta uzglabāšana
	Kopšana un tehniskā apkope
	Tehniskā apkope
	Tehniskā inspekcija/tehniskās apkopes līgums
	Pirms katras ekspluatācijas
	Ik nedēļu
	Ik pēc 500 darba stundām, vismaz reizi gadā
	Eļļas maiņa


	Palīdzība darbības traucējumu gadījumā
	Kontrollampiņa
	Darba režīmu norāde
	Darbības traucējumu indikācija

	Aparāts nestrādā
	Aparāts neveido spiedienu
	Augstspiediena sūknis nav hermētisks
	Augstspiediena sūknis grab

	Garantija
	Piederumi un rezerves daļas
	Speciālie piederumi

	ES Atbilstības deklarācija
	Tehniskie dati

	Lietuviškai
	Turinys
	Aplinkos apsauga
	Rizikos lygiai
	Naudojimas pagal paskirtį
	Prietaiso dalys
	Spalvinis ženklinimas

	Simboliai ant prietaiso
	Saugos reikalavimai
	Saugos įranga
	Prietaiso jungiklis
	Apsauginis fiksatorius
	Redukcinis vožtuvas su pneumatiniu jungikliu
	Fazių užtikrinimo apsauga
	Apsauginis ritės kontaktas
	Apsauginis vožtuvas

	Naudojimo pradžia
	Patikrinkite alyvos lygį
	Stūmimo rankenos montavimas
	Rankinio purškimo pistoleto, purškimo antgalio ir purkštuko montavimas
	Energijos tiekimas
	Vandens prijungimo antgalis
	Vandens siurbimas iš rezervuarų
	Prietaiso nuorinimas

	Valdymas
	Rankinio purškimo pistoleto atidarymas / uždarymas
	Prietaiso įjungimas
	Naudojimas esant aukštam slėgiui
	Galingas antgalis
	Rotorinis antgalis

	Darbinio slėgio ir debito nustatymas
	Slėgį ir debitą nustatykite siurblyje
	Slėgį ir debitą nustatykite rankiniame purkštuve

	Darbo nutraukimas
	Prietaiso išjungimas
	Apsauga nuo šalčio
	Vandens išleidimas
	Išskalaukite prietaisą antifrizu


	Transportavimas
	Važiavimas
	Krano transportavimas
	Transportavimas transporto priemonėmis

	Įrenginio laikymas
	Priežiūra ir aptarnavimas
	Techninė priežiūra
	Saugos priežiūra/techninės priežiūros sutartis
	Prieš kiekvieną darbą
	Kas savaitę
	Kas 500 darbo valandų, bet ne rečiau nei kasmet
	Alyvos keitimas


	Pagalba gedimų atveju
	Kontrolinis indikatorius
	Naudojimo režimo indikatorius
	Sutrikimų indikatorius

	Prietaisas neveikia
	Prietaisas nesukuria slėgio
	Nesandarus aukšto slėgio siurblys
	Aukšto slėgio siurblyje girdimas bildesys

	Garantija
	Priedai ir atsarginės dalys
	Specialūs priedai

	ES atitikties deklaracija
	Techniniai duomenys

	Українська
	Зміст
	Захист навколишнього середовища
	Рівень небезпеки
	Правильне застосування
	Елементи приладу
	Кольорове маркування

	Символи на пристрої
	Правила безпеки
	Захисні пристрої
	Апаратний вимикач
	Запобіжний стопор
	Пропускний клапан з пневматичним вимикачем
	Захист від випадіння фази
	Захистий контакт обмотки
	Запобіжний клапан

	Введення в експлуатацію
	Контролюйте рівень олії
	Встановіть буксирну скобу
	Встановлення ручного пістолета- розпилювача, струминної трубки та насадки
	Система електропостачання
	Подача води
	Всмокутування води з контейнера
	Вентиляція пристрою

	Експлуатація
	Відкриття/закриття пістолета- розпилювача
	Ввімкнення пристрою
	Робота під високим тиском
	Електричний розпилювач
	Роторний розпилювач

	Встановіть робочий тиск та продуктивність насосу
	Регулювання тиску/кількості на насосі
	Регулювання тиску/кількості на ручному розпилювачі

	Переривання роботи
	Вимкнути пристрій
	Захист від морозів
	Спуск води
	Промийте пристрій засобами захисту від морозів.


	Транспортування
	Експлуатація
	Транспортування краном
	Транспортування транспортними засобами 

	Зберігання пристрою
	Догляд та технічне обслуговування
	Технічне обслуговування
	Обстеження безпечності/договір технічного обслуговування
	Перед кожним застосуванням
	Кожного тижня
	Кожні 500 годин роботи, не рідше одного разу на рік
	Заміна мастила


	Допомога у випадку неполадок
	Контрольні лампочки
	Індикація режимів работи
	Індикація пошкодження

	Пристрій не працює
	Пристрій не утворює тиску
	Негерметична насосу виокого тиску
	Насос високого тиску стукає

	Гарантія
	Приладдя й запасні деталі
	Спеціальне допоміжне обладнання

	Заява при відповідність Європейського співтовариства
	Технічні характеристики




